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Il presente documento riassume le Condizioni 
Generali di Vendita B2B di FORBIKES S.r.l. 
relative alle visiere FKVisors. Il testo integrale, 
da consultare prima della sottoscrizione, è 
disponibile tramite il QR code riportato in fondo 
al documento.

1. DISCIPLINA E OBBLIGHI DEI RIVENDITORI.

Le presenti condizioni disciplinano 
esclusivamente le vendite B2B delle visiere 
aftermarket FKVisors da parte di FORBIKES 
S.r.l. e prevalgono su condizioni difformi 
del Cliente, salvo accettazione scritta di 
FORBIKES. Il Cliente dichiara di aver ricevuto, 
letto e accettato il documento “FK VISORS 
- INFORMATIVA TECNICA PRODOTTO E 
ISTRUZIONI D’USO - GARANZIA E LIMITAZIONI”, 
parte integrante delle presenti condizioni. 
È vietato modificare, alterare, sostituire o 
riconfezionare i Prodotti senza autorizzazione. Il 
rivenditore deve consegnare a ogni acquirente 
la documentazione ufficiale pertinente e fornire 
solo informazioni coerenti con essa, senza 
qualificare le visiere come OEM, approvate 
dal produttore del casco o idonee a usi o 
omologazioni non dichiarati da FKVisors. Deve 
imporre gli stessi obblighi ai propri clienti 
rivenditori e documentarne l’adempimento su 
richiesta di FORBIKES.

2. ORDINI.

Gli ordini sono valutati solo dopo la 
restituzione delle presenti condizioni firmate 
e si perfezionano con accettazione scritta o 
esecuzione da parte di FORBIKES. Gli ordini 
di Prodotti identificati come non standard, 
anche elettronici, non sono annullabili né 
riprogrammabili. 

This document summarises FORBIKES S.r.l.’s B2B 
Terms and Conditions of Sale for FKVisors visors. 
The full terms, which should be reviewed before 
signing, are available via the QR code at the end 
of this document.

1. SCOPE AND RESELLER OBLIGATIONS.

These Conditions govern exclusively B2B sales 
of FKVisors aftermarket visors by FORBIKES 
S.r.l. and prevail over conflicting Customer 
terms unless accepted in writing by FORBIKES. 
The Customer acknowledges receipt, review 
and acceptance of “FK VISORS - PRODUCT 
TECHNICAL INFORMATION AND INSTRUCTIONS 
FOR USE - WARRANTY AND LIMITATIONS”, 
incorporated herein. Unauthorised modification, 
alteration, substitution or repackaging is 
prohibited. Resellers must provide the relevant 
official documentation to each buyer and 
communicate only information consistent with it; 
they must not describe visors as OEM, approved 
by the helmet manufacturer or suitable for uses 
or approvals not expressly declared by FKVisors. 
Resellers must impose equivalent obligations 
on their own reseller customers and provide 
evidence of compliance upon request.

2. ORDERS.

Orders are considered only after receipt of 
these signed Conditions and become binding 
upon written acceptance or performance by 
FORBIKES. Orders for Products designated non-
standard, including electronic orders, cannot be 
cancelled or rescheduled. Subsequent changes 
require FORBIKES’ written approval, including 
any revised delivery date. FORBIKES may 
allocate available Products among customers.

Modifiche successive richiedono accettazione 
scritta di FORBIKES, con eventuale nuova 
data di consegna. FORBIKES può ripartire le 
disponibilità tra i clienti.

3. PREZZI.

I prezzi possono variare in qualsiasi momento e 
non comprendono IVA e altre imposte applicabili, 
trasporto, imballaggi o etichettature speciali, 
permessi, certificati, pratiche doganali, registrazioni 
e altri oneri aggiuntivi, tutti a carico del Cliente.
4. PAGAMENTI.

Salvo differenti condizioni legate al canale di 
vendita o approvate per iscritto, le fatture sono 
pagabili integralmente entro 30 giorni dalla data 
di emissione, senza compensazioni o deduzioni, 
anche in caso di contestazioni. Sulle somme 
scadute maturano interessi ai sensi del D.Lgs. 
231/2002, oltre a spese legali e di recupero. 
FORBIKES può rivedere il credito, richiedere 
informazioni finanziarie e garanzie, imputare i 
pagamenti ai conti del Cliente e sospendere 
gli ordini; in caso di insolvenza può differire o 
annullare consegne, rendere immediatamente 
esigibili le fatture pendenti e risolvere il 
contratto.

5. CONSEGNA.

Salvo istruzioni specifiche, FORBIKES sceglie 
il vettore; trasporto e rischio sono a carico del 
Cliente dal momento della consegna al vettore 
presso lo stabilimento designato. FORBIKES 
non risponde di smarrimenti, ritardi o danni di 
trasporto. I termini di consegna sono indicativi 
e non essenziali ai sensi dell’art. 1457 c.c.; 
possono variare per informazioni insufficienti 
del Cliente, difficoltà di approvvigionamento, 
ritardi dei fornitori, scioperi, forza maggiore, 
mancati pagamenti o altre cause non imputabili 
a FORBIKES. Sono ammesse consegne parziali, 
da accettare e pagare; i ritardi non consentono 
di annullare le altre consegne o pretendere 
indennizzi.

3. PRICES.

Prices may change at any time and exclude 
applicable VAT and taxes, shipping, special 
packaging or labelling, permits, certificates, 
customs formalities, registrations and other 
additional charges, all payable by the Customer.

4. PAYMENT.

Unless otherwise agreed in writing or applicable 
to the sales channel, invoices are payable in 
full within 30 days of invoice date, without 
set-off or deduction, even if Products are 
disputed. Overdue amounts bear interest under 
Italian Legislative Decree 231/2002 plus legal 
and collection costs. FORBIKES may revise 
credit terms, request financial information or 
security, allocate payments among Customer 
accounts and suspend orders; upon default it 
may postpone or cancel deliveries, accelerate 
outstanding invoices and terminate for cause.

5. DELIVERY.

Unless instructed otherwise, FORBIKES selects 
the carrier; shipping costs and risk pass to 
the Customer upon handover to the carrier at 
the designated facility. FORBIKES is not liable 
for shipping loss, delay or damage. Delivery 
dates are indicative, not essential under Article 
1457 of the Italian Civil Code, and may change 
due to incomplete Customer information, 
supply difficulties, supplier delays, strikes, 
force majeure, non-payment or other causes 
beyond FORBIKES’ control. Partial deliveries are 
permitted and must be accepted and paid for; 
delays do not entitle the Customer to cancel 
other deliveries or seek compensation.

6. WARRANTY.

For 12 months from invoice date, FORBIKES 
warrants compliance with technical 
specifications and, for FKVisors visors, 
covers only inherent defects in materials or 
workmanship, with replacement of defective 
parts subject to timely notice under Article 1495 
of the Italian Civil Code. 

SINTESI DEI TERMINI E CONDIZIONI 
DI VENDITA – VISIERE FKVISORS

SUMMARY OF TERMS 
AND CONDITIONS OF SALE – 
FKVISORS VISORS
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6. GARANZIA.

Per 12 mesi dalla data di fattura FORBIKES 
garantisce la conformità alle specifiche 
tecniche e, per le visiere FKVisors, 
esclusivamente l’assenza di difetti originari di 
materiale o lavorazione, con sostituzione delle 
parti difettose previa tempestiva denuncia ai 
sensi dell’art. 1495 c.c. Sono esclusi usura, graffi, 
opacizzazione, urti, abrasioni, calore, agenti 
chimici o atmosferici, pulizia o conservazione 
inadeguata, montaggio errato, uso improprio, 
modifiche, manomissioni e riparazioni non 
autorizzate. La garanzia decade anche per 
inadempimenti di pagamento, applicazione di 
accessori o dispositivi che alterino il prodotto, 
interventi non autorizzati e alterazione dei 
codici, lotti o marcature di tracciabilità. Il 
Cliente deve controllare integrità, compatibilità 
e montaggio prima dell’uso, sospendere 
l’utilizzo in caso di anomalie e presentare prova 
d’acquisto, codice, lotto e anno di produzione 
per i reclami. FORBIKES declina, nei limiti di 
legge, responsabilità per impieghi non conformi 
alla documentazione ufficiale, inclusi contesti 
che richiedono omologazione del sistema 
casco-visiera. Il rivenditore manleva FORBIKES 
da pretese di terzi dovute a dichiarazioni 
non autorizzate o usi e modifiche difformi. Il 
massimale di garanzia è quello unico indicato 
all’art. 8, ferme le norme inderogabili.

7. RESI.

Danni visibili a prodotti o imballaggi, differenze 
di quantità e altre discrepanze devono essere 
segnalati per iscritto entro 3 giorni dalla 
ricezione, pena accettazione irrevocabile. 
Ogni reso richiede autorizzazione scritta di 
FORBIKES, concessa per difetti visibili imputabili 
a FORBIKES o al fabbricante e segnalati nei 
termini, non per fatti del Cliente, vettore o terzi. 
I resi in garanzia richiedono contestazione 
dettagliata entro la garanzia, prova d’acquisto, 
imballo originale e trasporto prepagato. I 
prodotti non idonei al reso possono essere 
restituiti o custoditi a spese del Cliente.

Exclusions include wear, scratches, clouding, 
impacts, abrasion, heat, chemicals or weather, 
improper cleaning or storage, incorrect 
fitting, misuse, tampering, alterations and 
unauthorised repairs. Warranty also lapses 
for payment default, accessories or devices 
altering the Product, unauthorised work and 
altered identification or traceability markings. 
The Customer must check integrity, helmet 
compatibility and fitting before use, stop use 
upon anomalies and supply proof of purchase, 
product code, batch and production year 
for claims. To the extent permitted by law, 
FORBIKES disclaims liability for uses contrary 
to official documentation, including contexts 
requiring approval of the complete helmet-visor 
system. Resellers indemnify FORBIKES against 
third-party claims arising from unauthorised 
representations or non-compliant use or 
modification. The aggregate warranty cap is 
stated in clause 8, subject to mandatory law.

7. RETURNS.

Visible damage to Products or packaging, 
quantity discrepancies and other visible issues 
must be notified in writing within 3 days of 
receipt, failing which Products are irrevocably 
accepted. All returns require FORBIKES’ written 
authorisation, available for timely reported 
visible defects attributable to FORBIKES or the 
manufacturer, not to the Customer, carrier or 
third parties. Warranty returns require a detailed 
written claim within the warranty period, proof 
of purchase, original packaging and prepaid 
carriage. Ineligible returns may be sent back or 
stored at the Customer’s expense.

8. LIMITATION OF LIABILITY.

To the extent permitted by law, indirect, special, 
incidental and consequential damages are 
excluded, including lost profits, data, reputation 
or customers. The Customer indemnifies 
FORBIKES against claims arising from 
Customer specifications or instructions, third-
party modifications or non-compliant use or 
combination with other products. 

8. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ.

Nei limiti consentiti dalla legge, sono 
esclusi danni indiretti, speciali, incidentali o 
consequenziali, inclusi mancati guadagni, 
perdita di dati, reputazione o clienti. Il Cliente 
manleva FORBIKES per pretese connesse a 
specifiche o istruzioni del Cliente, modifiche di 
terzi o utilizzi non conformi e combinati con altri 
prodotti. Il limite complessivo e non cumulabile 
di responsabilità e garanzia per lo stesso 
Prodotto è pari a dieci volte il prezzo di vendita 
del Prodotto, escluse imposte, spese e oneri 
aggiuntivi.

9. FORZA MAGGIORE.

FORBIKES non risponde dell’impossibilità 
di adempiere per cause fuori dal proprio 
ragionevole controllo, comprese calamità, 
epidemie, interruzioni operative, carenze di 
materiali o manodopera, scioperi, atti criminali, 
ritardi logistici e atti od omissioni del Cliente.

10. USO DEI PRODOTTI.

Il Cliente deve rispettare le specifiche del 
fabbricante e il documento tecnico ufficiale 
FKVisors. L’uso o la vendita per finalità non 
autorizzate o non conformi avviene a esclusivo 
rischio del Cliente.

11. ESPORTAZIONE/IMPORTAZIONE.

Il Cliente deve rispettare tutte le norme 
nazionali, UE ed estere sul controllo di 
esportazioni, riesportazioni, trasferimenti e 
importazioni e ottenere licenze, permessi e 
autorizzazioni necessari per Prodotti, tecnologie 
e documentazione.

12. INFORMAZIONI SUI PRODOTTI.

Informazioni tecniche, pubblicitarie, di 
conformità o classificazione sono fornite “così 
come disponibili”, possono cambiare senza 
preavviso e non costituiscono caratteristiche 

The single, non-cumulative aggregate cap 
for warranty and liability relating to the same 
Product is ten times its sale price, excluding 
taxes, expenses and additional charges.

9. FORCE MAJEURE.

FORBIKES is not liable for failure to perform 
due to circumstances beyond its reasonable 
control, including natural disasters, epidemics, 
operational disruption, material or labour 
shortages, strikes, criminal acts, transport delays 
and Customer acts or omissions.

10. USE OF PRODUCTS.

The Customer must comply with the 
manufacturer’s specifications and official 
FKVisors technical document. Unauthorised or 
non-compliant use or resale is at the Customer’s 
sole risk.

11. EXPORT/IMPORT.

The Customer must comply with national, EU 
and foreign export-control and import rules and 
obtain all licences, permits and authorisations 
needed to transfer, sell, export, re-export or 
import Products, technologies and related 
documents.

12. PRODUCT INFORMATION.

Technical, promotional, compliance and 
classification information is provided “AS 
AVAILABLE”, may change without notice and 
is not a contractually guaranteed Product 
characteristic. FORBIKES does not warrant its 
completeness or accuracy and, to the extent 
permitted by law, disclaims liability for errors or 
omissions; the Customer must verify it before 
relying on it.

13. ELECTRONIC ORDERS.

These Conditions also apply to orders via 
email, electronic data interchange or portals; 
the Customer’s electronic acceptance of order 
details specified by FORBIKES is binding.
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contrattualmente garantite. FORBIKES non 
ne garantisce completezza o accuratezza e 
declina, nei limiti di legge, responsabilità per 
errori od omissioni; il Cliente deve verificarle 
prima di utilizzarle.

13. ORDINI ELETTRONICI.

Le presenti condizioni si applicano anche a 
ordini tramite e-mail, scambio dati o portali 
elettronici; l’accettazione da parte del Cliente 
dei dettagli d’ordine indicati da FORBIKES 
mediante tali mezzi è vincolante.

CONDIZIONI INTEGRALI / CONSULTAZIONE

14. DISPOSIZIONI GENERALI.

a) Si applica la legge italiana. b) In assenza 
di accordo amichevole, è competente in via 
esclusiva il Foro di Reggio Emilia. c) Il Cliente 
non può cedere il contratto senza consenso 
scritto di FORBIKES; gli obblighi vincolano 
successori e aventi causa. d) Le parti sono 
indipendenti, senza costituzione di agenzia, 
partnership o joint venture. e) Il silenzio di 
FORBIKES non equivale a rinuncia ai diritti. 
f) L’invalidità di una clausola non invalida le 
altre. g) Il Cliente rispetta i diritti di proprietà 
intellettuale di terzi. h) Entrambe le parti 
rispettano le leggi applicabili. i) Prezzi e 
caratteristiche possono variare senza preavviso.

FORBIKES prenderà in considerazione gli ordini 
solo dopo aver ricevuto il documento firmato.

FULL TERMS AND CONDITIONS / ACCESS

14. GENERAL PROVISIONS.

a) Italian law governs. b) Failing amicable 
settlement, the Court of Reggio Emilia has 
exclusive jurisdiction. c) The Customer may 
not assign the agreement without FORBIKES’ 
written consent; obligations bind successors 
and assigns. d) The parties are independent, 
without agency, partnership or joint venture. 
e) FORBIKES’ silence does not waive its rights. 
f) Invalidity of one clause does not affect the 
others. g) The Customer respects third-party 
intellectual property rights. h) Both parties 
comply with applicable law. i) Prices and 
specifications may change without notice.

FORBIKES will consider orders only after 
receiving this signed document.

Scansionare il QR code per visualizzare 
e scaricare il testo integrale 
delle Condizioni di Vendita.

Scan the QR code to view and download 
the full Terms and Conditions of Sale.
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Chi siamoChi siamo
Who We AreWho We Are

Storia di successi:
passato, presente, futuro della visiera

Fornire una visiera all’altezza dei tuoi obiettivi, 
è questa la motivazione che ci spinge ogni 
giorno a fare del nostro meglio per soddisfare 
ogni richiesta. FK Visors è il marchio registrato 
di Forbikes srl, azienda che dal 1980 unisce 
l’esperienza artigianale con l’attenzione 
alle ultime tecnologie, mettendo al servizio 
del cliente, tecnici qualificati e macchinari 
all’avanguardia.

La nostra attività ha sede a Reggio Emilia, 
siamo specializzati nella produzione e 
termoformatura di visiere per caschi e 
lavorazione di materie plastiche in genere.

Garanzia dell’ottima qualità ottica e resistenza 
nel tempo, la termoformatura garantisce 
risultati soddisfacenti anche e soprattutto per 
piccole quantità a differenza della produzione 
ad iniezione che richiede grandi lotti per poter 
essere sostenibile.

Story of success: 
the past, the present and the future of the visor

Provide a visor that lives up to your goals, this is 
the reason that gives us the energy to make our 
best to satisfy every request everyday. 
FK VISORS is a registered brand of Forbikes srl, 
since 1980 mix the artigianal expertise with last 
technology attention, to offer to the customer 
the best qualified technicians and high-tech 
machinery.

We are based in Reggio Emilia, we are 
specialized on production and thermoforming 
of helmets visors and plastic materials 
processing.

Thanks to its optic quality and over time 
resistance, the thermoforming process 
guarantee high quality results for small 
quantities unlike injection production which 
requires large batches to be sustainable.
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Siamo a disposizione delle aziende produttrici 
di caschi di qualsiasi tipo/settore non solo per la 
produzione finale della visiera ma anche per lo 
studio e realizzazione dei prototipi.

Abbiamo fatto dell’ascolto attivo la nostra 
filosofia, cerchiamo di comprendere a fondo le 
esigenze dei nostri clienti o potenziali clienti, 
per poter sviluppare al meglio i loro progetti 
e fornire idee migliorative, creando nuove 
sinergie.

La creazione e lo sviluppo di queste 
sinergie ci hanno permesso di diventare un 
punto di riferimento per il mercato italiano 
ed internazionale, mettendo la nostra 
professionalità al servizio dei migliori brand di 
caschi del settore auto, moto, sanità, ciclo, volo, 
sport invernali, sicurezza, antisommossa.

We are available for helmet producer companies 
from any sector, not only for final production of 
visor, but also for models study and realization.

We make the active listening our philosopy, 
we try to deeply understand our potential 
customers needs, in such a way to better 
develop their projects, offer to them new ideas 
and create new syergies.

The creation and development of these 
synergies gave us the opportunity to became an 
important company of national and international 
market. We offer our knowledge to the best 
helmet producer on car, motorbike, healthcare, 
bike, flight, winter sports sector, safety, riot.

Oggi il marchio FK Visors rappresenta 
un’azienda moderna e innovativa, sempre 
attenta alle esigenze dei propri clienti e pronta 
ad affrontare le sfide del futuro.
Con un team di tecnici qualificati, l’azienda è in 
grado di offrire una vasta gamma di lavorazioni 
e prodotti di alta qualità.

Non ti resta che provare a testare i nostri 
servizi…ti guideremo nella realizzazione del tuo 
progetto!

Noi ci mettiamo le visiere e tu i sogni.

Nowaday the FK VISORS brand represent a 
modern and innovative company, that is focused 
on customers needs and on future challenges.
Thanks to the qualified technician team, the 
company can offer wide range of working 
processes and high quality products.

You have only to try our services… we will drive 
you on your project realization!

We realize visors... you realize dreams.
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TecnologieTecnologie
TechnologiesTechnologies

Artigianalità
Per la produzione delle visiere FK Visors 
abbiamo scelto di automatizzare solo parte 
dei processi produttivi, lasciando alle sapienti 
mani dei nostri artigiani alcune fasi importanti e 
delicate come la bisellatura ed altri importanti 
passaggi fino al controllo qualità che viene 
scrupolosamente eseguito su ogni singola 
visiera.

Questa attenzione ai particolari è il reale valore 
aggiunto che contraddistingue un prodotto FK.

Craftsmanship
For the production of FK Visors, we’ve opted 
to automate only some of the production 
processes, leaving important and delicate 
stages like beveling and other key steps in the 
skilled hands of our artisans, right through to 
quality control, which is meticulously carried out 
on each individual visor. 

This attention to detail is the true value that 
distinguishes an FK product.
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Qualità made in italy
Il reparto R&D FK VISORS testa e ricerca 
costantemente nuovi materiali per offrire 
ai propri clienti performance sempre più elevate.

I materiali da noi utilizzati sono prodotti 
con granuli PC di alta qualità e i trattamenti 
antifog-antigraffio (coatings) sono già presenti 
nelle lastre.

Eccellenza artigiana
Ecco i processi che vengono eseguiti 
esclusivamente a mano dagli artigiani 
specializzati FK Visors.

Made in Italy quality
The FK VISORS R&D department constantly 
tests and researches new materials to offer 
its customers increasingly higher performance.

The materials we use are manufactured 
from high-quality polycarbonate (PC) granules, 
and the anti-fog and scratch-resistant coatings 
are already applied to the sheets.

Craftsmanship excellence
Here you can find the work processes made 
by hand from FK Visors craftsman.

Sbavatura
Può essere eseguita sia manualmente 
che da robot antropomorfo a discrezione 
del reparto produzione. Le linee della visiera 
vengono bisellate questo rende i bordi 
più uniformi e lisci e quindi perfettamente 
compatibili con il casco di destinazione.

Svasatura
I fori presenti nella visiera vengono alesati e 
svasati al fine di ottenere rotazioni ottimali per 
favorire un montaggio di precisione sul casco di 
destinazione.

Controllo qualità
Il controllo qualità finale prevede che ogni 
visiera conforme ai nostri protocolli e pronta 
al confezionamento.

Deburring
The production department can choose to made 
this stage by hand or through anthropomorphic 
robot. The visor lines are bevelled and this make 
the edges plainer and perfectly compatible with 
the helmet.

Countersunk
The visor hole are reamed and countersunk 
to obtain the right rotation and facilitate the 
assembly.

Quality Control
The final quality control ensures that each visor 
complies with our standards and is ready for 
packaging.
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Servizi e lavorazioniServizi e lavorazioni
Services and ProcessingServices and Processing

Lavorazioni
Su misura PER REALIZZARE LE TUE IDEE
Lavoriamo da oltre 30 anni nel settore 
delle visiere, sappiamo che la precisione e 
l’attenzione ai dettagli sono fondamentali. Negli 
anni i vari processi interni sono stati oggetto 
di aggiornamenti, con l’ausilio delle più recenti 
tecnologie. Per questo oggi possiamo offrire 
anche lavorazioni slegate dal concetto visiera 
ma sempre relative alle materie plastiche.
Vuoi realizzare un nuovo progetto/prodotto e 
non sai da dove partire?

I nostri tecnici sono in grado di supportarti 
in ogni fase realizzativa e ti guideranno step 
by step affinché la tua idea possa diventare 
concreta.

Contattaci senza impegno per ottenere 
maggiori informazioni oppure per richiedere 
una consulenza.

Ogni richiesta deve essere oggetto di 
valutazione di fattibilità e stima dedicata.

Processes
Tailored TO REALIZE YOUR IDEAS
We work in visors sector from over 30 years, 
we know that precision and details attention 
are fondamental. Over the years the internal 
processes are changed and renewed, thank to 
the purchasing of new technologies. Thanks 
to this investments, today, we can offer to 
customer processes that not concerned 
with visor production, but relating to plastic 
materials.

Do you want to realize a new product/project, 
but you don’t know how to make it?
Our technicians can support you in each phase 
and will guide you step by step to make your 
idea concrete.

Contact us to have more information or to 
request an advice.

Each request must be subject to a feasibility 
assessment and dedicated quotation.
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Taglio laserTaglio laser
Laser CutLaser Cut

Il taglio laser è un processo di separazione 
termica che attraverso la fusione o 
vaporizzazione del materiale permette di 
effettuare tagli netti e precisi.

Il Kerf, che potrebbe variare in base al 
materiale tagliato, è leggermente superiore 
alla dimensione del laser, e permette, in 
quasi la totalità dei casi, di escludere ulteriori 
lavorazioni volte al miglioramento dell’output 
finale, quali sbavatura o rifinitura.
Il taglio avviene attraverso un fascio di luce 
infrarossa che è alimentato dal gas contenuto 
nel tubo.

Questo gas è composto da Anidride Carbonica 
(CO2), Azoto (N 2) , Idrogeno (H 2) o Xeno (Xe) 
ed Elio (He), la miscela dei componenti varia in 
base all’utilizzo finale e al tipo di operazione da 
effettuare, taglio o incisione. 

Grazie a questo fascio si evitano gli effetti 
dovuti a forze di avanzamento degli utensili, 
come lo spostamento del materiale durante la 
lavorazione oppure l’usura dell’utensile da taglio 
Non tutti i materiali plastici impiegati risultano 
lavorabili mediante tecnologia laser. 

In funzione della composizione e delle proprietà 
del materiale, possono rendersi necessari 
processi di lavorazione alternativi per evitare 
alterazioni superficiali o compromissioni 
strutturali. 
La scelta della tecnologia più idonea viene 
valutata caso per caso in fase di progettazione.

Il software grazie all’utilizzo di driver specifici 
permette di replicare alla perfezione la sagoma 
desiderata.

Il file vettoriale, dalla quale inizia la fase di 
progettazione, è facilmente modificabile 
permettendo di adattarsi alle esigenze del 
cliente.

Di seguito andiamo ad elencare alcuni vantaggi 
che si possono ottenere con il taglio laser.

Vantaggi
Elevata precisione
Maggiore efficienza
Ampia versatilità
Conveniente per piccole tirature

The Laser cutting is a thermic separation 
process that through the vaporization or fusion 
of material give the opportunity to make precise 
cut.

The Kerf, that could change based on cutted 
material, is bigger than laser dimension. This 
cutting method offer the opportunity to avoid 
other processes to make better the final output, 
like deburring or countersunking.

The cut it’s possible thanks to a infrared light 
beam which is powered by the gas contained in 
the tube.

This gas is composed by Carbon Dioxide (CO2), 
Nitrogen (N2), Hydrogen (H2) or Xenon (Xe) 
and Elio (He), the mixture of components varies 
based on the final use and the type of operation 
to be carried out, cutting or engraving.

Thanks to this cutting method, the effects due 
to tool advancement forces are avoided, such as 
the movement of the material during processing 
or the wear of the cutting tool.

Not all plastic materials are suitable for laser 
processing. Depending on the material’s 
composition and properties, alternative 
manufacturing processes may be required 
to prevent surface alterations or structural 
compromise. The most suitable technology is 
selected on a case-by-case basis during the 
design phase.

Thanks to specific drivers the software can 
perfectly replicate the desired shape.

The vector file, from which the design phase 
begins, can be easily modified and can be 
adapted to customer need.

Below we make a list that include some 
advantages that can be obtained with laser 
cutting.

Advantages
High precision
More efficency
Wide versability
Convenient for few pieces
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Taglio a lamaTaglio a lama
Blade cuttingBlade cutting

Questa tecnica è ideale per tagliare e sezionare 
superfici e materiali di limitata rigidità.
Le nostre macchine CNC utilizzate per questa 
pratica, consentono lavorazioni estremamente 
precise ed un alta ripetibilità, è possibile 
processare tagli e divisioni su spessori 
estremamente sottili, e su materiali flessibili che 
spaziano dal robusto policarbonato, a cartone, 
stoffe e materiali plastici di ogni tipo.

Vantaggi
Adatto a spessori molto ridotti
Industria tessile​
Estrema precisione
Velocità

This process is perfect to cut soft material.
Our CNC machines, that are used for this 
process, offer the opportunity to make extremely 
precise and repeatable cut , is possible to make 
cutting on materials that are extremely thin or 
extremely flexible. The materials range from 
polycarbonate, to cardboard, fabrics and plastic 
materials of all types.

Advantages
Suitable for very small thicknesses
For textile industry
Extremely precise
Speed
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Taglio a fresaTaglio a fresa
Mill cuttingMill cutting

Le nostre fresatrici CNC a pantografo sono 
espressamente progettate per la lavorazione 
di fogli di policarbonato, anche di spessori 
rilevanti.

Rispetto ad altre tipologie di fresatrici, le 
caratteristiche fondamentali per le nostre 
produzioni sono la velocità di esecuzione, la 
velocità di rotazione del mandrino che nel 
nostro caso arriva a raggiungere i 50.000 RPM, 
e la quasi totale assenza di vibrazioni, aspetto 
fondamentale per ottenere tagli sezionali privi di 
scalinature e scheggiature.

La lavorazione con frese di piccolo diametro 
permette di eseguire lavorazioni precise e di 
piccole dimensioni, ad esempio le dentellature 
laterali dei cinematismi visiera.

Vantaggi
Tecnologia CNC
Finitura di precisione
Indicato per geometrie complesse

Our CNC pantograph milling machines are 
projected to work polycarbonate sheetsthat have 
high thicknesses.

Compared to other types of milling machines, 
the main characteristics for our production are 
the execution speed, spindle rotation speed that 
could can reach 50,000 RPM, and the almost 
total absence of vibrations, a fundamental 
aspect for obtaining sectional cuts without steps 
and chipping.

The working phases realized with mill that have 
small diameter allow to make precise cut, like 
lateral serrations of the visor kinematics.

Advantages
CNC technology
High precision
Ideal for complex shape
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Taglio a fustellaTaglio a fustella
Die cuttingDie cutting

La nostra lavorazione di taglio a fustella o 
“fustellatura” viene eseguita con pressa 
fustellatrice da 35 TON, mediante l’utilizzo 
di fustelle in acciaio forgiato o ricavate per 
elettroerosione.

È il metodo più antico utilizzato dalla nostra 
azienda, per ottenere tagli di qualità in termini di 
precisione di sagoma , e pulizia di taglio.

Nonostante utilizzassimo questa tecnica già 
all’inizio degli anni ’80, ancora oggi rappresenta 
la soluzione ideale per alcune produzioni 
particolari, ad esempio alcuni tipi di Tear-off 
utilizzati nei caschi per discipline motoristiche.

Vantaggi
Profilo molto preciso
Adatta anche a piccole tirature
Velocità d’esecuzione
Costi ridotti una volta ammortizzato il costo 
della fustella

Our die cutting process is made by 35 TON 
die-cutting press, through the use of forged or 
electroerosion steel dies.

Is the method that we use since our begin, this 
technique allow to obtain high quality cut on 
shape precision..

Despite we use this technique from the begin 
of ’80s, is still today the ideal solution for 
determinate productions, for example the 
tear-offs production that are utilized on some 
motorsport helmets.

Advantages
Precise cut
Suitable for few pieces
Execution speed
Minimum costs, after the cost of the die is 
amortized
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TampografiaTampografia
Pad printingPad printing

Il nostro parco macchine è dotato di macchina 
tampografica a controllo numerico, di ultima 
generazione.

La tampografia si basa sul trasferimento 
dell’inchiostro da una lastra incisa, o cliché, 
ad una altra superficie tramite un tampone 
siliconico. Quest’ultimo è l’elemento peculiare 
della marcatura, grazie alla sua forma e durezza 
specifica, si adatta perfettamente alla geometria 
dell’oggetto, replicando stampe di eccellente 
qualità anche su pezzi di dimensioni ridotte.

Non di seconda importanza è l’inchiostro 
utilizzato, che può differire nel colore e 
soprattutto nella composizione, ad oggi infatti 
è possibile stampare praticamente su qualsiasi 
materiale. L’effetto dell’evaporazione dei solventi 
contenuti nell’inchiostro fa sì che il disegno 
venga impresso sull’oggetto interessato.

Il ciclo lavorativo della tampografia, o stampa a 
tampone, ha una durata di pochi secondi, le fasi 
sono le seguenti:

Stallo: nella posizione di stallo, il tampone è 
posizionato sopra al pezzo da marcare e il 
calamaio, contenente l’inchiostro si trova sopra 
l’incisione;

Avvio: in questa fase il tampone o il cliché, in 
base al macchinario posseduto, si spostano 
per permettere al tampone di “raccogliere” 
l’inchiostro presente nell’incisione;

Posizionamento: Il tampone si posiziona sopra 
all’oggetto da marcare, durante questa fase e 
grazie all’evaporazione dei solventi, l’inchiostro 
acquisisce il punto di viscosità ideale;

Timbratura: Il tampone entra in contatto con la 
superficie del pezzo e rilascia l’inchiostro.

Vantaggi
Adatta anche a piccole tirature
Alta possibilità di personalizzazione
Alta precisione anche per piccoli particolari
Stampe durevoli e resistenti
Velocità

We have also the numeric control pad printing.
The pad printing is based on trasfering of ink 
from an engraved slab, or cliché, to another 
surface through a siliconic pad. The pad is the 
main element of this type of printing, due to its 
shape and specific hardness, its adapt perfectly 
to the figure of objects, replicating excellent 
quality prints even on small pieces.

Another important element is the used ink, that 
can be different from colors and composition, in 
fact today it is possible to print on each material. 
The effect of evaporation of solvents contained 
in the ink causes the design to be imprinted on 
the object concerned.

The pad printing process lasts few seconds, the 
phases are as follow:

Stall: In stall position, the pad is over the product 
to be marked and the inkwell, that contain ink, is 
over the engraving.

Start In this phase the pad or cliché, depend on 
type of machine possessed, move to allow to the 
pad to “catch” the ink that is in the engraving;

Positioning The pad stay on object to be 
marked, into this phase thanks to the solvents 
evaporation, the ink acquire the ideal viscosity;

Marking: The pad go incontact with the surface 
and releases the ink.

Advantages
Suitable for few pieces
High personalization
High precision also for small details
Durable and resistant prints
Speed
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Marcatura laserMarcatura laser
Laser markingLaser marking

Disponiamo di un marcatore laser compatto 
di ultima generazione, in grado di garantire 
un elevato standard di precisione e ripetibilità  
della marcatura.

La marcatura laser viene utilizzata per apporre 
loghi, date, numeri di serie e altre informazioni 
relative al prodotto.

Questa tipologia di stampa, definita anche 
marcatura senza contatto, permette di marcare 
permanentemente gli oggetti, per questo 
motivo viene utilizzata principalmente per due 
scopi:

Estetica: tramite la personalizzazione di oggetti 
e prodotti attraverso l’apposizione del proprio 
brand;

Tracciabilità: la marcatura permanente permette 
di risalire in modo univoco alla filiera di prodotto.
Il fascio di luce precedentemente calibrato per 
sprigionare la potenza opportuna , riscalda 
il prodotto fino a modificarne l’aspetto della 
superficie in determinati punti, in modo tale 
da riprodurre le informazioni di tracciabilità e 
ottenere il disegno desiderato.

Essendo una tecnologia “senza contatto”, la 
marcatura laser consente non solo l’incisione 
profonda e l’identificazione dei prodotti, ma 
anche l’esecuzione di processi di lavorazione 
estremamente dettagliati e puliti, assicurando 
una finitura ad altissima risoluzione, senza 
compromettere la superficie dei materiali con 
sbavature e abrasioni.

La marcatura laser è studiata per garantire 
durabilità nel tempo, e resistenza alla corrosione 
da agenti atmosferici e acidi. Un ulteriore 
vantaggio riguarda la velocità e la versatilità di 
questa tecnologia. Le macchine per marcatura 
al laser, in base alla sorgente utilizzata (CO2 o 
Fibra) possono essere utilizzate su un ampia 
gamma di materiali, aumentando la produttività 
e conseguentemente rendendo particolarmente 
conveniente la produzione tramite questa 
tecnica.

Vantaggi
Adatta anche a piccole tirature
Alta precisione anche per piccoli particolari
Alta possibilità di personalizzazione
Stampe durevoli e resistenti
Velocità

We have a new compact laser marking, that 
guarantee high precision and repeatability 
standard of marking.

The laser marking is used to make logos, add 
dates, serial numbers and other products 
information.

This marking process, define contactless 
marking, allow to permanently marking the 
objects, for this reason it used for:

Aestethics objects and products personalization 
throught the brand application

Traceability: the permanent marking allows to 
univocally trace the product supply chain.
The light beam is previously calibrated to release 
the right power, heat up the product until the 
surface aspect modification, in this way the 
beam can replicate the traceability information 
or to make the desired design.

Being a contactless technology, the laser 
marking allows engraving of products and 
identification,

Laser marking is studied to guarantee durability 
over time and resistance to corrosion from 
atmospheric agents and acids. Another 
advantage is the speed and versatility of this 
technology. The marking laser machine, based 
on the source used (Co2 or fiber), can be used 
on different material increasing productivity and 
particularly convenient.

Advantages
Suitable for few pieces
High precision also for small details
High personalization
Durable and resistant prints
Speed
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TermoformaturaTermoformatura
ThermoformingThermoforming

È il processo aziendale principale, quello che 
conferisce forma, rotondità e raggiatura alle 
nostre visiere.

A livello tecnico la parola “termoformatura” è 
impropria in quanto per preservare la purezza 
ottica della visiera il materiale non viene mai 
portato a rammollimento.

Vantaggi
Adatta anche a piccole tirature
Alta precisione anche per piccoli particolari
Alta possibilità di personalizzazione

Is our maincompany process, the one that give 
shape, roundness and radius to our visors.

On a technical level the word “thermoforming” 
isn’t right beacuse to preserve the visors optical 
purity the material is never softened.

Advantages
Suitable for few pieces
High precision also for small details
High personalization
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Auto-KartAuto-Kart
Auto & KartAuto & Kart

Visiere compatibili con caschi ARAI ® GP-5, SK-5
Visors compatible with ARAI ® GP-5, SK-5 helmets

Visiere compatibili con caschi ARAI ® GP-6, 
GP-6K,GP-6S, SK-6
Visors compatible with ARAI ® GP-6, 
GP-6K,GP-6S, SK-6 helmets

Visiere compatibili con caschi ARAI ® CK-6
Visors compatible with ARAI ® CK-6 helmets

Visiere compatibili con caschi ARAI ® GP-7
Visors compatible with ARAI ® GP-7 helmets

Visiere compatibili con caschi BELL ® HP7, RS7, RS7-K 
Visors compatible with BELL ® HP7, RS7, RS7-K helmets 

Visiere compatibili con caschi ARAI ® GPV-R / SKV-R
Visors compatible with ARAI ® GPV-R / SKV-R helmets

04 . 04 . 01

04 . 04 . 02

04 . 04 . 03

04 . 04 . 04

04 . 04 . 05

04 . 04 . 06

p. 39p. 39

p. 40p. 40

p. 42p. 42

p. 44p. 44

p. 46p. 46

p. 54p. 54

Le visiere per caschi auto e kart sono realizzate 
per ridurre al minimo eventuali distorsioni 
ottiche. Il trattamento antigraffio le rende sicure 
e preserva la trasparenza nel tempo. 

Le visiere FK VISORS prodotte per OEM, 
sono conformi alle certificazioni FIA 8859 
e 8860 e sono già presenti su caschi 
in circuiti FIA approved.

Visors for auto and kart helmets are realized 
to reduce at minimun optical distorsions. 
Antiscratch coating makes visors safe and keep 
transparency for long life time of visos. 

Visors FK produced for oem customers are 
compliant with FIA 8859-8860 certifications and 
are present on helmets on FIA approved circuits.
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Specchiatura con trattamento FK 
WATER REPELLENT in grado di far 
scorrere l’acqua sulla superficie 
della visiera, garantendo protezione 
e comfort nelle giornate di pioggia.

Mirror with FK WATER REPELLENT 
treatment capable of making water 
flow on the surface of the visor, 
ensuring protection andcomfort 
on rainy days.

Visiere compatibili con caschi ARAI Visiere compatibili con caschi ARAI ®®  
GP-5, SK-5, GP/5 K | GP-5, SK-5, GP/5 K | antigraffio 3mmantigraffio 3mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ®® GP-5, SK-5,  GP-5, SK-5, 
GP/5 K GP/5 K helmets helmets ||  antiscratch 3mmantiscratch 3mm

70-0090 70-0091

70-0093 70-0094

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fumè dark 80%
Dark smoke 80%

Fumè dark 80% specchiata blu 61%
Dark smoke 80% mirrored blue 61%

Fumè dark 80% specchiata rosso RED68
Dark smoke 80% mirrored red RED68

70-009070-0090

70-009170-0091

70-009370-0093

70-009470-0094
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Visiere compatibili con caschi ARAIVisiere compatibili con caschi ARAI  ® ® GP-6, GP-6, 
GP-6K,GP-6S, SK-6 | GP-6K,GP-6S, SK-6 | antigraffio 3mmantigraffio 3mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ® ® GP-6,  GP-6,  
GP-6K,GP-6S, SK-6 helmets / GP-6K,GP-6S, SK-6 helmets / antiscratch 3mmantiscratch 3mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente 
Transparent

Trasparente con inserto antifog/rain trasparente 
Transparent antiscratch with antifog/rain trasparent insert

Trasparente con inserto antifog/rain giallo 
Transparent antiscratch with antifog/rain yellow insert

Trasparente con inserto antifog/rain arancio 
Transparent antiscratch with antifog/rain orange insert

Fumè scuro 80% 
Dark smoke 80%

Fumè marrone 70% 
Brown smoke 70%

70-004070-0040

70-0040070-00400

70-0040570-00405

70-0040770-00407

70-00418070-004180

70-00417070-004170

70-0040 70-00400 70-00405

70-00407 70-004180 70-004170

70-004150 70-0042 70-0043

70-0044 70-0045 70-0046

70-0047 70-0048

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumè chiaro 50% 
Light smoke 50%

Specchiata argento super strong 
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61% 
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68 
RED68 mirror

Specchiata gold M04 
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Arancio 
Orange

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-00415070-004150

70-004270-0042

70-004370-0043

70-004470-0044

70-004570-0045

70-004670-0046

70-004770-0047

70-004870-0048
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Visiere compatibili con caschi ARAIVisiere compatibili con caschi ARAI  ®®  
CK-6 | CK-6 | antigraffio 2mmantigraffio 2mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ®®  
CK-6 helmets / CK-6 helmets / antiscratch 2mmantiscratch 2mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente  
Transparent

Trasparente con inserto antifog/rain trasparente 
Transparent antiscratch with antifog/rain trasparent insert

Trasparente con inserto antifog/rain giallo  
Transparent antiscratch with antifog/rain yellow insert

Trasparente con inserto antifog/rain arancio 
Transparent antiscratch with antifog/rain orange insert

Fumè dark 80%  
Dark smoke 80%

Fumè marrone 70%  
Brown smoke 70%

70-005070-0050

70-0050070-00500

70-0050570-00505

70-0050770-00507

70-00518070-005180

70-00517070-005170

70-0050 70-00500 70-00505

70-00507 70-005180 70-005170

70-005150 70-0052 70-0053

70-0054 70-0055 70-0056

70-0057 70-0058

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumè chiaro 50% 
Light smoke 50%

Specchiata argento super strong  
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61% 
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68  
RED68 mirror

Specchiata gold M04  
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Arancio 
Orange

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-00515070-005150

70-005270-0052

70-005370-0053

70-005470-0054

70-005570-0055

70-005670-0056

70-005770-0057

70-005870-0058
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Visiere compatibili con caschi ARAIVisiere compatibili con caschi ARAI  ®®  
GP-7 | GP-7 | antigraffio 3mmantigraffio 3mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ®®  
GP-7 helmets / GP-7 helmets / antiscratch 3mmantiscratch 3mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente 
Transparent

Trasparente con inserto antifog/rain trasparente 
Transparent antiscratch with antifog/rain trasparent insert

Trasparente con inserto antifog/rain giallo  
Transparent antiscratch with antifog/rain yellow insert

Trasparente con inserto antifog/rain arancio 
Transparent antiscratch with antifog/rain orange insert

Fumè scuro 80%  
Dark smoke 80%

Fumè marrone 70%  
Brown smoke 70%

70-015070-0150

70-0150070-01500

70-0150570-01505

70-0150770-01507

70-01518070-015180

70-01517070-015170

70-0150 70-01500 70-01505

70-01507 70-015180 70-015170

70-015150 70-0152 70-0153

70-0154 70-0155 70-0156

70-0157 70-0158

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumè chiaro 50%  
Light smoke 50%

Specchiata argento super strong 
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61% 
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68 
RED68 mirror

Specchiata gold M04  
Gold M04 mirror

Specchiata light violet  
Light violet mirror

Arancio 
Orange

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-01515070-015150

70-015270-0152

70-015370-0153

70-015470-0154

70-015570-0155

70-015670-0156

70-015770-0157

70-015870-0158
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Visiere compatibili con caschi BELLVisiere compatibili con caschi BELL  ®®  
HP7, RS7, RS7-K | HP7, RS7, RS7-K | antigraffio dark 3mmantigraffio dark 3mm
Visors compatible with BELLVisors compatible with BELL  ®®  
HP7, RS7, RS7-K helmets | HP7, RS7, RS7-K helmets | antiscratch dark 3mmantiscratch dark 3mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Trasparente Antifog
Antifog Transparent

Fumè chiaro 50% (light)
Light smoke 50%

Fumè marrone 70% (medium)
Medium smoke 70%

Fumè scuro 80%
Dark smoke 80%

Specchiata argento super strong
Super strong silver mirror

70-025070-0250

70-0250AF70-0250AF

70-02515070-025150

70-02517070-025170

70-02518070-025180

70-025270-0252

70-0250 70-025180

70-0252 70-0253

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata blu 61%
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68
RED68 mirror

Specchiata gold M04
Gold M04 mirror

Specchiata light violet
Light violet mirror

Arancio
Orange

Specchiata verde green 50
Green 50 mirror

70-025370-0253

70-025470-0254

70-025570-0255

70-025670-0256

70-025770-0257

70-025870-0258

70-0255 70-0256

70-0257 70-0258

70-0254
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Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata argento super strong 
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61%
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68 
RED68 mirror

70-031270-0312

70-031370-0313

70-031470-0314

Visiere compatibili con caschi BELLVisiere compatibili con caschi BELL  ®®  
HP7, RS7, RS7-K | HP7, RS7, RS7-K | antigraffio medium 3mmantigraffio medium 3mm
Visors compatible with BELLVisors compatible with BELL  ®® HP7, RS7,  HP7, RS7, 
RS7-K helmets | RS7-K helmets | antiscratch medium 3mmantiscratch medium 3mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata gold M04 
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-031570-0315

70-031670-0316

70-031870-0318

Rispetta normativa semaforica Rispetta normativa semaforica 
ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
Complies with traffic light recognition Complies with traffic light recognition 
requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
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Visiere compatibili con caschi BELLVisiere compatibili con caschi BELL  ®®  
HP7, RS7, RS7-K | HP7, RS7, RS7-K | antigraffio-antifog light 3mmantigraffio-antifog light 3mm
Visors compatible with BELLVisors compatible with BELL  ®® HP7, RS7,  HP7, RS7, 
RS7-K helmets | RS7-K helmets | antiscratch-antifog light 3mmantiscratch-antifog light 3mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumè chiaro 50% (light)
Light smoke 50%

Specchiata argento super strong 
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61%
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68 
RED68 mirror

70-03215070-032150

70-032270-0322

70-032370-0323

70-032470-0324

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata gold M04 
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-032570-0325

70-032670-0326

70-032870-0328

Rispetta normativa semaforica Rispetta normativa semaforica 
ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
Complies with traffic light recognition Complies with traffic light recognition 
requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
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Visiere compatibili con caschi BELLVisiere compatibili con caschi BELL  ®®  
HP7, RS7, RS7-K HP7, RS7, RS7-K | | antigraffio medium corta 3mmantigraffio medium corta 3mm
Visors compatible with BELLVisors compatible with BELL  ®® HP7, RS7, RS7-K  HP7, RS7, RS7-K 
helmets | helmets | antiscratch medium short 3mmantiscratch medium short 3mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata argento super strong 
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61%
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68 
RED68 mirror

70-033270-0332

70-033370-0333

70-033470-0334

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata gold M04 
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-033570-0335

70-033670-0336

70-033870-0338

Rispetta normativa semaforica Rispetta normativa semaforica 
ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
Complies with traffic light recognition Complies with traffic light recognition 
requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
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Visiere compatibili con caschi ARAIVisiere compatibili con caschi ARAI  ®®  
GPV-R / SKV-R, GPV-R / SKV-R, antigraffio 3 mmantigraffio 3 mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ®®  
GPV-R / SKV-R helmets, GPV-R / SKV-R helmets, anti-scratch 3 mmanti-scratch 3 mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Trasparente antifog
Antifog Transparent 

Fumé marrone 70% (medium)
Brown smoke 70% (medium)

Fumé chiaro 50% (light)
Light smoke 50%

Fumé scuro 80% (dark)
Dark smoke 80% 

Specchiato argento super strong
Super strong silver mirror

Specchiato blu 61%
Blue 61% mirror

70-035070-0350

70-0350AF70-0350AF

70-03515070-035150

70-03517070-035170

70-03518070-035180

70-035270-0352

70-035370-0353

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiato rosso RED68
RED68 mirror

Specchiato oro M04
Gold M04 mirror

Specchiato viola chiaro
Light violet mirror

Arancio
Orange

Specchiato verde green 50
Green 50 mirror

70-035470-0354

70-035570-0355

70-035670-0356

70-035770-0357

70-035870-0358
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Visiere compatibili con caschi ARAIVisiere compatibili con caschi ARAI  ®®  
GPV-R / SKV-R, GPV-R / SKV-R, antigraffio medium 3 mmantigraffio medium 3 mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ®® GPV-R / SKV-R  GPV-R / SKV-R 
helmets, helmets, anti-scratch medium 3 mmanti-scratch medium 3 mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiato argento super strong
Super strong silver mirror

Specchiato blu 61%
Blue 61% mirror

Specchiato rosso RED68
RED68 mirror

70-036270-0362

70-036370-0363

70-036470-0364

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata gold M04 
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-036570-0365

70-036670-0366

70-036870-0368

Rispetta normativa semaforica Rispetta normativa semaforica 
ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
Complies with traffic light recognition Complies with traffic light recognition 
requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
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Visiere compatibili con caschi ARAIVisiere compatibili con caschi ARAI  ®®  
GPV-R / SKV-R, GPV-R / SKV-R, antigraffio-antifog light 3 mmantigraffio-antifog light 3 mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ®® GPV-R / SKV-R  GPV-R / SKV-R 
helmets, helmets, anti-scratch antifog light 3 mmanti-scratch antifog light 3 mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumè chiaro 50% (light)
Light smoke 50%

Specchiata argento super strong 
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61%
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68 
RED68 mirror

70-03715070-037150

70-037270-0372

70-037370-0373

70-037470-0374

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata gold M04 
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-037570-0375

70-037670-0376

70-037870-0378

Rispetta normativa semaforica Rispetta normativa semaforica 
ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
Complies with traffic light recognition Complies with traffic light recognition 
requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
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Visiere compatibili con caschi ARAIVisiere compatibili con caschi ARAI  ®®  
GPV-R / SKV-R, GPV-R / SKV-R, antigraffio corte 3mmantigraffio corte 3mm
Visors compatible with ARAIVisors compatible with ARAI  ®® GPV-R / SKV-R  GPV-R / SKV-R 
helmets, helmets, anti-scratch short 3mmanti-scratch short 3mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumé marrone 70% (medium)
Brown smoke 70% (medium)

Specchiata argento super strong 
Super strong silver mirror

Specchiata blu 61%
Blue 61% mirror

Specchiata rosso RED68 
RED68 mirror

70-03817070-038170

70-038270-0382

70-038370-0383

70-038470-0384

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiata gold M04 
Gold M04 mirror

Specchiata light violet 
Light violet mirror

Specchiata verde green 50 
Green 50 mirror

70-038570-0385

70-038670-0386

70-038870-0388

Rispetta normativa semaforica Rispetta normativa semaforica 
ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
Complies with traffic light recognition Complies with traffic light recognition 
requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067requirements ISO 12312-1, ANSI Z80, AS-NZS 1067
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MotocicloMotociclo
MotorcycleMotorcycle

Visiere compatibili con caschi Momo ® Design 
modello FGTR CLASSIC e EVO dal 2010 al 2023
Visors Compatible with Momo ® Design Helmets
FGTR CLASSIC and EVO from 2010 to 2023

Visiere compatibili con caschi Momo ® Design 
modello FGTR Classic 2024 con omologazione E22-06
Visors compatible with Momo ® Design 
FGTR Classic 2024 helmets, E22-06 certification

Visierino interno fotocromatico 1,2mm, 
antifog-antigraffio casco AIROH ® CONNOR e SPARK 2
Inner visors 1.2 mm photochromic, anti-fog 
and scratch-resistant, for AIROH ® CONNOR and SPARK 2 helmets

Visierino interno fotocromatico 1,2mm, 
antifog-antigraffio casco SHOEI ® NEOTEC 2
Inner visors 1.2 mm photochromic, anti-fog 
and scratch-resistant, for SHOEI ® NEOTEC 2 helmets

05 . 05 . 01

05 . 05 . 02

05 . 05 . 03

05 . 05 . 04
 

p. 64p. 64

p. 66p. 66

p. 68p. 68

p. 70p. 70

Le visiere per caschi moto FK Visors sono 
progettate per garantire elevata qualità ottica, 
comfort visivo e durata nel tempo.

Realizzate in policarbonato con trattamenti 
superficiali dedicati, sono disponibili in 
numerose colorazioni e finiture per adattarsi 
alle esigenze di utilizzo e personalizzazione del 
motociclista.

La qualità dei materiali impiegati e l’attenzione 
dedicata alle fasi produttive permettono di 
ottenere prodotti affidabili, durevoli e adatti 
all’utilizzo quotidiano.

FK Visors motorcycle helmet visors are designed 
to provide excellent optical quality, visual comfort 
and long-lasting durability.

Manufactured from polycarbonate with 
dedicated surface treatments, they are available 
in a wide range of colours and finishes to meet 
the rider’s needs in terms of both functionality 
and customization.

The quality of the materials used and the 
attention devoted to every stage of production 
result in reliable, durable products suitable for 
everyday use.
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Visiere compatibili con caschi MomoVisiere compatibili con caschi Momo  ®® Design  Design 
modello FGTR CLASSIC ed EVO modello FGTR CLASSIC ed EVO 
dal 2010 al 2023 | dal 2010 al 2023 | antigraffio 1,5mmantigraffio 1,5mm
Visors Compatible with MomoVisors Compatible with Momo  ®® Design  Design 
Helmets FGTR CLASSIC and EVO Helmets FGTR CLASSIC and EVO 
from 2010 to 2023 | from 2010 to 2023 | antiscratch 1,5mmantiscratch 1,5mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente 
Transparent 

Fumé dark 80% 
Dark smoke 80% 

Fumé dark 80% specchiata argento 
Dark smoke 80% silver mirror

Fumé dark 80% specchiata blu
Dark smoke 80% blue mirror

70-029070-0290

70-02918070-029180

70-029270-0292

70-029370-0293

70-029180

70-0292

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumé dark 80% specchiata rosso  
Dark smoke 80% red mirror

Fumé dark 80% specchiata oro 
Dark smoke 80% gold mirror

Fumé dark 80% specchiata rosa
Dark smoke 80% pink mirror

Fumé dark 80% specchiata verde 
Dark smoke 80% green mirror

70-029470-0294

70-029570-0295

70-029670-0296

70-029870-0298

70-0290

NEW DESIGNNEW DESIGN
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Visiere compatibili con caschi MomoVisiere compatibili con caschi Momo  ®® Design  Design 
modello FGTR Classic 2024 con omologazione modello FGTR Classic 2024 con omologazione 
E22-06 |E22-06 | antigraffio 1,5mm antigraffio 1,5mm
Visors Compatible with MomoVisors Compatible with Momo  ®® Design  Design 
Helmets FGTR Classic 2024 helmets, E22-06 Helmets FGTR Classic 2024 helmets, E22-06 
certification | certification | antiscratch 1,5mmantiscratch 1,5mm

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente 
Transparent

Fumé dark 80% 
Dark smoke 80% 

Fumé dark 80% specchiata argento 
Dark smoke 80% silver mirror

Fumé dark 80% specchiata blu 
Dark smoke 80% blue mirror

70-026070-0260

70-02618070-026180

70-026270-0262

70-026370-0263

70-026180

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fumé dark 80% specchiata rosso 
Dark smoke 80% red mirror

Fumé dark 80% specchiata oro 
Dark smoke 80% gold mirror 

Fumé dark 80% specchiata rosa
Dark smoke 80% pink mirror

Fumé dark 80% specchiata verde 
Dark smoke 80% green mirror

70-026470-0264

70-026570-0265

70-026670-0266

70-026870-0268

70-0260 70-0262

70-0264

70-0268

70-0265

70-0263

70-0266

NEW DESIGNNEW DESIGN
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Visierino interno Visierino interno fotocromaticofotocromatico 1,2 mm, antifog 1,2 mm, antifog
antigraffio casco AIROHantigraffio casco AIROH  ®® CONNOR e SPARK 2 CONNOR e SPARK 2
Inner visors 1.2 mm Inner visors 1.2 mm photochromicphotochromic, anti-fog, , anti-fog, 
scratch-resistant, for AIROHscratch-resistant, for AIROH  ®® CONNOR  CONNOR 
and SPARK 2 helmetsand SPARK 2 helmets

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Rosa fotocromatico
Photochromic pink

Specchiato argento su base trasparente
Silver mirror on clear base

Specchiato blu su base trasparente
Blue mirror on clear base

70-030070-0300

70-0306670-03066

70-030270-0302

70-030370-0303

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiato rosso su base trasparente
Red mirror on clear base

Specchiato oro su base trasparente
Gold mirror on clear base

Specchiato rosa su base trasparente
Pink mirror on clear base

Specchiato verde su base trasparente
Green mirror on clear base

70-030470-0304

70-030570-0305

70-030670-0306

70-030870-0308
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Visierino interno Visierino interno fotocromaticofotocromatico 1,2mm,  1,2mm, 
antifog-antigraffio casco SHOEIantifog-antigraffio casco SHOEI  ®® NEOTEC 2 NEOTEC 2
Inner visors 1.2 mm Inner visors 1.2 mm photochromicphotochromic, anti-fog and , anti-fog and 
scratch-resistant, for SHOEIscratch-resistant, for SHOEI  ®® NEOTEC 2 helmets NEOTEC 2 helmets

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Fotocromatico trasparente
Transparent photochromic

Rosa fotocromatico
Pink photochromic

Specchiato argento su base trasparente
Silver mirror on clear base

Specchiato blu su base trasparente
Blue mirror on clear base

70-034070-0340

70-0346670-03466

70-034270-0342

70-034370-0343

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Specchiato rosso su base trasparente
Red mirror on clear base

Specchiato oro su base trasparente
Gold mirror on clear base

Specchiato rosa su base trasparente
Pink mirror on clear base

Specchiato verde su base trasparente
Green mirror on clear base

70-034470-0344

70-034570-0345

70-034670-0346

70-034870-0348
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Caschi vintageCaschi vintage  
Vintage HelmetsVintage Helmets

Visiera casco vintage per AGV ® KR 2000 antigraffio
Vintage Helmet Visor for AGV ® KR 2000 – Scratch-Resistant

Visiere 3 bottoni per casco Jet
3-Button Visors for Jet Helmets

Visiere Vintage Bubble a 3 bottoni Made in Taiwan
Vintage 3-Button Bubble Visors Made in Taiwan

Frontino a 3 bottoni per casco Jet
3-Button Peak for Jet Helmets

Visiera universale multifunzionale per casco Jet
Universal Multi-Function Visor for Jet Helmets

06 . 06 . 01

06 . 06 . 02

06 . 06 . 03

06 . 06 . 04

06 . 06 . 05
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La linea Vintage comprende visiere e accessori 
dedicati ai caschi classici e Jet. La gamma 
include visiere compatibili con modelli iconici, 
visiere Bubble, frontini e soluzioni universali 
disponibili in numerose colorazioni e finiture.

Prodotti pensati per valorizzare l’estetica 
del casco e soddisfare le esigenze degli 
appassionati del mondo vintage, custom e café 
racer.

The Vintage Line includes visors and accessories 
designed for classic and Jet helmets. The range 
features visors compatible with iconic helmet 
models, Bubble visors, peaks and universal 
solutions available in a wide variety of colours 
and finishes.

Products designed to enhance the aesthetics of 
the helmet and meet the needs of enthusiasts of 
the vintage, custom and café racer worlds.
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Visiera casco vintage per AGVVisiera casco vintage per AGV  ®® KR 2000  KR 2000 
Vintage Helmet Visor for AGVVintage Helmet Visor for AGV  ®® KR 2000  KR 2000 

70-0240 70-0241

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fumè scuro 
Dark smoke

70-024070-0240

70-024170-0241

La visiera FK Visors per casco AGV ® KR 2000 è realizzata in resistente policarbonato da 1.5 mm 
antigraffio. Progettata per replicare la visiera del leggendario Kenny Roberts, offre protezione 
dagli urti e una visione chiara, ideale per i collezionisti appassionati di stile vintage.

The FK Visor for the AGV ® KR 2000 helmet is made of durable 1.5 mm polycarbonate antistratch.
Designed to replicate the visor of the legendary Kenny Roberts, it offers impact protection 
and clear vision, ideal for collectors with a passion for vintage style.

Visiere 3 bottoni per casco JetVisiere 3 bottoni per casco Jet
3-Button Visors for Jet Helmets3-Button Visors for Jet Helmets

70-0010TR 70-0010OR

70-0010FS 70-0010MA

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente 
Transparent

Arancio 
Orange

Fumè chiaro 
Light smoke

Fumè scuro 
Dark smoke

Marrone 
Brown

70-0010TR70-0010TR

70-0010OR70-0010OR

70-0010FC70-0010FC

70-0010FS70-0010FS

70-0010MA70-0010MA

70-0010FC
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Visiere Vintage Bubble a 3 bottoni Made in TaiwanVisiere Vintage Bubble a 3 bottoni Made in Taiwan
Vintage 3-Button Bubble Visors Made in TaiwanVintage 3-Button Bubble Visors Made in Taiwan

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente 
Transparent

Marrone/Trasparente 
Brown/Transparent

Fumè chiaro 50% 
Light smoke 50%

Fumè scuro 80% 
Dark smoke 80%

Fumè chiaro specchiata argento 
Light smoke silver mirror

Fumè chiaro specchiata multicolor  
Light smoke multicolor mirror

70-007070-0070

70-0071070-00710

70-00715070-007150

70-00718070-007180

70-0072070-00720

70-0072870-00728

70-0070 70-00710 70-007150

70-007180 70-00720 70-00728

70-0073 70-0075 70-0076

70-0077 70-00770

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Blu/Trasparente 
Blue/Transparent

Giallo 
Yellow

Rosa/Trasparente 
Pink/Transparent

Arancio 
Orange

Arancio/Trasparente 
Orange/Transparent

70-007370-0073

70-007570-0075

70-007670-0076

70-007770-0077

70-0077070-00770
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Frontino a 3 bottoni per casco JetFrontino a 3 bottoni per casco Jet
3-Button Peak for Jet Helmets3-Button Peak for Jet Helmets

70-0080 70-0081

70-0200 70-0201

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Alzavisiera Trasparente 
Transparent visor-lifting

Alzavisiera Nero 
Black visor-lifting

Parasole Bianco lucido 
Glossy white sun visor

Parasole Nero lucido  
Glossy black sun visor

Parasole Nero opaco  
Matte black sun visor

70-008070-0080

70-008170-0081

70-020070-0200

70-020170-0201

70-0201M70-0201M

70-0201M

Visiera universale multifunzione per casco JetVisiera universale multifunzione per casco Jet
Universal Multi-Function Visor for Jet HelmetsUniversal Multi-Function Visor for Jet Helmets

70-02352 70-023802

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Arancione specchiata
Orange mirror

Fumè scuro specchiata
Dark smoke mirror

70-0235270-02352

70-02380270-023802
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Occhiali e tempo liberoOcchiali e tempo libero  
Eyewear & LeisureEyewear & Leisure

Offriamo un’ampia gamma di colori 
e trattamenti da cui partiamo per realizzare 
un prodotto dal design moderno e di qualità, 
in grado di soddisfare le esigenze di svariati 
settori fashion.

Grazie ai nostri numerosi anni di esperienza, 
siamo a disposizione per studiare insieme 
la tua idea e concretizzare il prodotto 
che si adatti con precisione millimetrica 
al tuo progetto.

Le visiere per il tempo libero targate FK Visors 
permettono di godere della migliore tecnologia 
ottica e visiva senza rinunciare ad un prodotto 
dal design moderno e raffinato.

Le nostre visiere fashion sono la soluzione 
di protezione perfetta e allo stesso tempo rendo 
il tuo look più cool e trendy.

We offer a wide range of colors and coatings 
that are the basis for the realization of an high 
quality and modern product.

Thanks to our many years of experience, 
we can support the enterprises from the idea 
development to product realization.

The free time product made by FK Visors allow 
to enjoy the best optic technology without 
sacrificing a product with a modern and refined 
design.

Our free time products are the perfect protective 
solution and they also make your look cooler 
and trendier.
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Linea sportLinea sport  
Sport LineSport Line

Sempre più produttori di caschi sportivi di 
varie discipline, stanno valutando la nostra 
realtà. Visiere prodotte con il sistema della 
termoformatura consentono investimenti 
iniziali più contenuti rispetto al processo di 
stampaggio ad iniezione. Le nostre visiere sono 
prodotte da artigiani specializzati, nel rispetto 
dei massimi standard di qualità e purezza 
ottica.

Sei un appassionato di sport all’aria aperta 
come lo sci, il ciclismo o il paracadutismo? 
Allora sai quanto sia importante proteggere gli 
occhi dal sole, dal vento e dagli agenti esterni.
Su FK Visors puoi trovare visiere specifiche 
per ogni tipo di sport, tutte di alta qualità e 
realizzate per offrire il massimo comfort e la 
massima prestazione visiva.

Many manifacturer of sports helmets are 
evaluating FK Visors. The visors that are 
produced with thermoforming system allow 
lower initial investment compared to the 
injection molding process. Our specialized 
craftsmen produce visors in compliance with 
maximum quality standard and optic purity.
Are you passionate of outdoor sport like skiing, 
biking or parachuting? You well know how its 
important to protect eyes from sun, wind or 
other external agents.

Here you can find specific visors for any type of 
sport, made to offer the maximum comfort and 
visual performance.
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Linea sicurezza Linea sicurezza 
Safety LineSafety Line

Le nostre visiere rispettano gli standard 
normativi di sicurezza richiesti dai nostri clienti, 
committenti e offrono ad ogni utilizzatore la 
protezione necessaria per operare in sicurezza 
ed in completo comfort visivo. Ogni visiera è 
progettata con cura per proteggere occhi e viso 
del lavoratore da schegge ed altri elementi. 

Our visors are in compliance with safety 
standards required by our clients and partners 
and offer to each person the necessary 
protection in order to work safely with right 
comfort. Each visor is made to protect eyes and 
face of worker by splinters and other elements. 
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Linea sanità Linea sanità 
Healthcare LineHealthcare Line

Visierino protezione B-Type in policarbonato
B-Type Polycarbonate Protective Visor

Visierino protezione A2-Type in policarbonato
A2-Type Polycarbonate Protective Visor

10 . 10 . 01

10 . 10 . 02

p. 90p. 90

p. 92p. 92

Mettiamo la nostra esperienza a disposizione 
del settore sanitario, in cui l’alta qualità dei 
materiali è essenziale per riparare interamente 
il volto da schizzi e goccioline, senza inficiare 
negativamente sul campo visivo.

I nostri due schermi facciali non sono semplici 
visiere ma sono DPI certificati CE.
L’ampia copertura del viso, garantita dai 
nostri prodotti, permette di operare in totale 
sicurezza, assicurando al tempo stesso, la 
massima comodità e protezione.

Realizziamo visiere e schermi facciali in 
policarbonato in quanto garantisce massima 
durata nel tempo e purezza ottica, rispetto a 
materiali come PETG e PET.

Inoltre il policarbonato permette la pulizia del 
prodotto ed il suo riutilizzo, prodotti durabili nel 
tempo, non monouso.

We put our expertise on disposal of healthcare 
sector, where the high quality of materials is 
essential to repair the face from splashes that 
could affecting the visual field.

Our two face shields aren’t simple visors but 
they are PPE CE certified.

Our products guarantee the right face 
protection, allow to work safely and are 
comfortable to wear.

We realize face shield in polycarbonate as it 
guarantees the maximum optic purity and 
durability, compared to PETG and PET.
Thanks to polycarbonate you can reuse the 
product, you just have to disinfect it.
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Visierino protezione B-Type in policarbonatoVisierino protezione B-Type in policarbonato
B-Type Polycarbonate Protective VisorB-Type Polycarbonate Protective Visor

Codice / Codice / CodeCode Descrizione / Descrizione / DescriptionDescription

Kit montatura ad archetto riutilizzabile + 1 visierino “B-Type”
Kit re-use headband + 1 visor “B-Type”

Visierino “B-Type” a ricambio 
Replacement visor “B-Type”

70-0101KITCE70-0101KITCE

70-010170-0101

Certificazione in fase di aggiornamento | Certificazione in fase di aggiornamento | Certification currently being updatedCertification currently being updated
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Visierino protezione A2-Type in policarbonatoVisierino protezione A2-Type in policarbonato
A2-Type Polycarbonate Protective VisorA2-Type Polycarbonate Protective Visor

Codice / Codice / CodeCode Descrizione / Descrizione / DescriptionDescription

Kit montatura ad occhiale riutilizzabile + 1 visierino “A2-Type” 
Kit re-use glasses frame + 1 visor “A2-Type” 

Visierino “A2-Type” a ricambio 
Replacement visor”A2-Type”

70-0100KITCE70-0100KITCE

70-010070-0100

Certificazione in fase di aggiornamento | Certificazione in fase di aggiornamento | Certification currently being updatedCertification currently being updated



9594

Linea inserti antifogLinea inserti antifog  
Antifog Inserts LineAntifog Inserts Line

Gli inserti antifog FK Visors sono progettati 
per ridurre l’appannamento della visiera 
e garantire una visibilità ottimale in condizioni 
di umidità, freddo o pioggia.

Grazie all’adesivo perimetrale ad alta tenuta, 
assicurano un’applicazione stabile e duratura 
nel tempo.

Sono disponibili in diversi materiali, tra cui 
acetato, fotocromatico e TAC multistrato, 
ciascuno progettato per offrire specifiche 
caratteristiche in termini di resa ottica, 
adattabilità alla luce e resistenza.

FK Visors anti-fog inserts are designed to reduce 
visor fogging and ensure optimal visibility 
in conditions of humidity, cold, or rain.

Thanks to the high-performance perimeter 
adhesive, they provide a stable and long-lasting 
application.

Available in different materials, including acetate, 
photochromic and multi-layer TAC, each solution 
is engineered to deliver specific performance 
in terms of optical clarity, light adaptability 
and durability.
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Resa ottica, 
adattabilità alla luce 
e resistenza.

Optical clarity, 
light adaptability 
and durability.

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili ad ARAI ® modello moto
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with ARAI ® motorcycle helmet visors

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili a modello moto SMALL
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with SMALL motorcycle helmet visors

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili a modello moto LARGE
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with LARGE motorcycle helmet models

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili a modello auto
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with automotive helmet visors

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili ad ARAI ® CK-6
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with ARAI ® CK-6 helmet visors

Inserto antifog 3Mcon adesivo perimetrale,
adattabili ad ARAI ® GP-6, SK-6
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with ARAI ® GP-6 and SK-6 helmet visors

Inserto antifog adesivo 3M, 288x64 mm, 
spessore 0,6 mm, modello ARAI ® GP/7
3M adhesive anti-fog insert, 288x64 mm, 
thickness 0.6 mm, ARAI ® GP/7 model

11 . 11 . 01

11 . 11 . 02

11 . 11 . 03

11 . 11 . 04

11 . 11 . 05

11 . 11 . 06
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p. 99p. 99

p. 100p. 100
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p. 103p. 103
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Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili ad ARAIadattabili ad ARAI  ®® modello moto modello moto
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with ARAIcompatible with ARAI  ®® motorcycle helmet visors motorcycle helmet visors

70-0202

70-0205

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fotocromatico trasparente
Photochromic transparent

Triacetato trasparente
Multilayer triacetate transparent

Giallo
Yellow

70-020270-0202

70-0202PH70-0202PH

70-0202TC 70-0202TC 

70-020570-0205

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili a modello moto SMALLadattabili a modello moto SMALL
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with SMALL motorcycle helmet visorscompatible with SMALL motorcycle helmet visors

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fotocromatico trasparente
Photochromic transparent

Triacetato trasparente
Multilayer triacetate transparent

Giallo
Yellow

70-0120S70-0120S

70-0120SPH70-0120SPH

70-0120STC 70-0120STC 

70-0125S70-0125S

70-0120S

290 x 75 mm290 x 75 mm
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Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili a modello moto LARGEadattabili a modello moto LARGE
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with LARGE motorcycle helmet modelscompatible with LARGE motorcycle helmet models

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fotocromatico trasparente
Photochromic transparent

Triacetato trasparente
Multilayer triacetate transparent

Giallo
Yellow

70-0120L70-0120L

70-0120LPH70-0120LPH

70-0120LTC 70-0120LTC 

70-0125L70-0125L

70-0120LPH

70-0125L

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili a modello autoadattabili a modello auto
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with automotive helmet visorscompatible with automotive helmet visors

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fotocromatico trasparente
Photochromic transparent

Triacetato trasparente
Multilayer triacetate transparent

Giallo
Yellow

70-013070-0130

70-0130PH70-0130PH

70-0130TC70-0130TC

70-013570-0135

70-0130PH

70-0135

266 x 56 mm266 x 56 mm290 x 95 mm290 x 95 mm
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Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili ad ARAIadattabili ad ARAI  ®® CK-6 CK-6
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with ARAIcompatible with ARAI  ®® CK-6 helmet visors CK-6 helmet visors

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fotocromatico trasparente
Photochromic transparent

Triacetato trasparente
Multilayer triacetate transparent

Giallo
Yellow

Arancio
Orange

70-014070-0140

70-0140PH70-0140PH

70-0140TC 70-0140TC 

70-014570-0145

70-014770-0147

70-0145

70-0147

70-0140

Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,Inserto antifog 3M con adesivo perimetrale,
adattabili ad ARAIadattabili ad ARAI  ®® GP-6, SK-6 GP-6, SK-6
3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 3M anti-fog insert with perimeter adhesive, 
compatible with ARAIcompatible with ARAI  ®® GP-6 and SK-6 helmet visors GP-6 and SK-6 helmet visors

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fotocromatico trasparente
Photochromic transparent

Triacetato trasparente
Multilayer triacetate transparent

Giallo
Yellow

Arancio
Orange

70-022070-0220

70-0220PH70-0220PH

70-0220TC 70-0220TC 

70-022570-0225

70-022770-0227

70-0225

70-0227

70-0220

306 x 102 mm306 x 102 mm
288 x 64 mm288 x 64 mm
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Inserto antifog adesivo 3M,Inserto antifog adesivo 3M,
spessore 0,6 mm, modello ARAIspessore 0,6 mm, modello ARAI  ®® GP/7 GP/7
3M adhesive anti-fog insert,  3M adhesive anti-fog insert,  
thickness 0.6 mm, ARAIthickness 0.6 mm, ARAI  ®® GP/7 model GP/7 model

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Trasparente
Transparent

Fotocromatico trasparente
Photochromic transparent

Triacetato trasparente
Multilayer triacetate transparent

70-016070-0160

70-0160PH70-0160PH

70-0160TC70-0160TC

70-0160

70-0160PH

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Giallo
Yellow

Arancio
Orange

70-016570-0165

70-016770-0167

70-0165

70-0167

288 x 64 mm288 x 64 mm
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Linea tear-offs racing Linea tear-offs racing 
Tear-Offs Racing LineTear-Offs Racing Line

Tear-offs compatibile con modello Arai ® - 5 pezzi
Tear-Offs Compatible with Arai ® Model – Pack of 5

Tear-offs racing compatibile con casco SHOEI ® NXR2 / X-SPR PRO - 5 pezzi
Tear-Offs compatible with SHOEI ® NXR2 / X-SPR PRO model - Pack of 5

Tear-offs racing compatibile con casco auto BELL ® RS7 / HP77 ABP - 5 pezzi
Tear-Offs compatible with BELL ® RS7 / HP77 ABP car helmets Pack of 5

12 . 12 . 01

12 . 12 . 02

12 . 12 . 03

p. 108p. 108

p. 110p. 110

p. 111p. 111

Le visiere e i tear-offs FK equipaggiano caschi 
OEM per MotoGP e SBK. Visiere FK Visors, 
visiere aftermarket compatibili, inserti antifog 
e altri accessori.

FK Visors and tear-offs are present on OEM 
helmets for MotoGP and SBK.
FK Visors, aftermarket compatible visors, antifog 
inserts and other accessories
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Tear-offs compatibile con modello AraiTear-offs compatibile con modello Arai  ®® - 5 pezzi - 5 pezzi
Tear-Offs Compatible with AraiTear-Offs Compatible with Arai  ®® Model – Pack of 5 Model – Pack of 5

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

GP/6 175 micron 
GP/6 175 micron

CK/6 175 micron 
CK/6 175 micron

GP/7 175 micron (visiera OEM)  
GP/7 175 micron (OEM visor)

GP/7 175 micron (visiera FK VISORS) 
GP/7 175 micron (FK VISORS visor) Kit 5 

GPV-R / SKV-R  (compreso visiere FK 
compatibili)  policarbonato 175 micron
GPV-R / SKV-R car helmets 
(including compatible FK Visors visors)
175 micron polycarbonate

70-017070-0170

70-018070-0180

70-019070-0190

70-021070-0210

70-039070-0390

70-0210 70-0190
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Tear-offs racing compatibile con casco auto Tear-offs racing compatibile con casco auto 
BELLBELL  ®® RS7 / HP77 ABP - 5 pezzi RS7 / HP77 ABP - 5 pezzi
Tear-Offs compatible with BELLTear-Offs compatible with BELL  ®® RS7 / HP77 ABP  RS7 / HP77 ABP 
car helmets Pack of 5car helmets Pack of 5

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Kit 5 pz. tear-offs racing adattabile 
a casco auto BELL ® RS7 / HP77 ABP 
(compreso visiere FK compatibili) 
policarbonato 175 micron
Tear-Offs compatible with BELL ® 
RS7 / HP77 ABP car helmets Pack of 5

70-028070-0280

70-0280

Tear-offs racing compatibile con casco Tear-offs racing compatibile con casco 
SHOEISHOEI  ®® NXR2 / X-SPR PRO - 5 pezzi NXR2 / X-SPR PRO - 5 pezzi
Tear-Offs compatible with SHOEITear-Offs compatible with SHOEI  ®®  
NXR2 / X-SPR PRO model - Pack of 5NXR2 / X-SPR PRO model - Pack of 5

70-0270

Codice / Codice / CodeCode Colorazione / Colorazione / ColoringColoring

Kit 5 pz. tear-offs racing adattabile 
a casco SHOEI ® NXR2 / X-SPR PRO 130 
micron crystal
Tear-Offs compatible with SHOEI ® NXR2 / 
X-SPR PRO model - Pack of 5

70-027070-0270
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Liquido pulizia visiera Liquido pulizia visiera 
Visor Cleaning LiquidVisor Cleaning Liquid

La visiera è una delle parti più delicate di 
un casco. Per questo motivo è necessaria 
un’attenzione particolare durante la 
manutenzione. 

FK cleanerV è stato progettato per garantire 
durata nel tempo della visiera e preservare la 
massima purezza ottica. 

La nostra speciale formula è stata 
appositamente creata ed utilizzata a lungo dai 
nostri tecnici qualificati ed ora è disponibile per 
la vendita.

The visor is one of the most delicate part of the 
helmet. That’s why extra care is required in visor 
maintenance. 

FK cleanerV has been designed to lengthen the 
life of a visor and preserve the maximum optical 
purity. 

Our specially-created formula has been used 
for years by our qualified technicians and it is 
nowavailable for sale.

FK liquido pulizia visiera
FK Visor Cleaning Liquid

13 . 13 . 01 p. 114p. 114
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FK liquido pulizia visieraFK liquido pulizia visiera
FK Visor Cleaning LiquidFK Visor Cleaning Liquid

Codice / Codice / CodeCode Descrizione / Descrizione / DescriptionDescription

Formato: 100 ml 
UFI: 0KXH-101G-1207-7X8A
Size: 100 ml 
UFI: 0KXH-101G-1207-7X8A

70-011070-0110

70-0110

Please, contact Please, contact 
us to know the prices us to know the prices 
reserved for helmet reserved for helmet 
manufacturers manufacturers 
and visors retailers.and visors retailers.

Richiedi il prezzo Richiedi il prezzo 
dedicato a produttori dedicato a produttori 
di caschi e rivenditori di caschi e rivenditori 
di visiere.di visiere.

Rimuove polvere e sporco da tutti i tipi di visiere.

Sicuro da usare su tutti i trattamenti, anche Anti-Fog 
che necessita di cure particolari durante la pulizia.

Evapora e non lascia aloni.

Non contiene sostanze che potrebbero danneggiare 
il casco o la visiera.

||

||

||

||

It removes dust and dirt from all types of visors.

Safe to use on all treatments, also Anti Fog treatment 
which needs special care during cleaning.

It evaporates and does not leave behind a smear.

It contains no ingredients which could damage 
either the helmet or the visor.

||

||

||

||
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